
LEGÄTURILE LUI T. §EVCENKO CU SCRIITORII 
§1 REYOLUTIONARII POLONI

I. C. CH IT IM IA

Taras Grigorovici §evcenko apartine unui popor, care a cunoscut nu 
numai robia exploatatorilor interni, dar si inrobirea unor stäpini sträini, 
lacomi de latifundii si de pàtere politica.

Marele scriitor ucrainean face parte din galeria creatorilor europeni, 
care au luptat pentru eliberarea popoarelor lor sau pentru libertatea altor 
popoare. Glasul acestora a sträbätut de la unul la altul peste Europa si au 
militai in acelasi consens. Byron si Hugo, Puskin si Mickiewicz, §evcenko, 
Petöfi si Bälcescu au fost animati de aceleasi idealuri de umanitate si liber- 
tate, s-au ridicat pe baricade si au infruntat, cu o vigoare cetäteneascä exem- 
plarä, nedreptatea si opresiunea.

Dar spre deosebire de toti ceilalti, Taras §evcenko este singurul, care 
a iesit dintr-o casä acoperitä cu paie si a pornit cu tälpile goale sä sträbatä 
drumul greu pinä la palatele de destar ale creatiei. De aceea, a§a cum a remarcat 
incä Dobroliubov 1, pinä la sfirsitul vietii §evcenko a rämas profund integrat 
poporului si näzuintelor lui spre o viatä mai bunä, dind creatiei un caracter 
adinc popular.

Näscut la 9 martie 1814 si stins din viatä la 26 februarie 1861, Taras 
§evcenko a träit una din cele mai agitate perioade din istoria Europei, perioadä 
in care izbucnesc, rind pe rind, revolutii si räscoale (1825, 1830, 1846, 1848, 
Rusia, Franta, Polonia, Italia, Rominia, Ungaria etc.) in care scriitorii luptä 
cu condeiul sau cad cu arma in minä in fruntea maselor (Byron, Edward 
Dembowski, Petöfi) sint häituiti sau asasinafi miseleste (Mickiewicz, Pu^kin), 
sint trimisi in Siberia ca simpli soldati, drept pedeapsä pentru ideile si mani- 
festärile lor revolutionäre. In rindul celor din urmä a intrat si Taras §evcenko. 
Satrapii vremii au incercat sä stinga focul ideilor revolutionäre cu teroarea. 
Au cäzut victime multi scriitori pe pämintul tärii lor sau surghiuniti in sträinä- 
tate, dar spiritul revolutionär a cäpätat forme tot mai puternice §i mai funda- 
mentate ideologie.

Ideologia democrat-revolutionarä cu Belinski, Cernisevski, Dobroliubov 
in Rusia, cu Piotr Sciegienny (1800—1890), Edward Dembowski (1822—1846)

1 N. A. DOBROLIUBOV, riom oe coópauue coHuuema't, Moscova, 1935, t. II, p. 
562—563.
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?i alfii In Polonia, a creat o atmosfera de luptà, càreia i s-a integrat Taras 
§evcenko. Impotriva ràzboaielor dezlàntuite de feudali, duse cu soldati 
aparfinlnd maselor populare, s-a ridicat Sciegienny, vorbind de necesitatea 
luptei maselor impotriva stapinilor:

« In  ràzboaiele trecute stàpìnii poloni porunceau armatei lor, formata 
din fàrani $i orà^eni, sa se batà cu armata rusà formata, tot din |àrani $i 
orà^eni. Stàpìnii ru?i, de asemenea, dàdeau ordin armatei lor sà se batà cu 
armata polonà. Se màcelàreau armatele intre eie, $i stàpìnii priveau de la dis­
tanza. In viitorul ràzboi, fàranii $i orà^enii poloni $i ru$i se vor da de o parte, 
iar stàpìnii §i monarhii poloni si ru$i vor trece de cealaltà parte. Tarami 
nu vor mai trage in fàrani, ci in stàpìni » 1.

Este darà imaginea infràfirii maselor populare de nafionalitàfi diverse 
in lupta lor comunà impotriva exploatatorilor §i este dar indemnul dat in 
acest sens, in anii 1840—1844, de Sciegienny in Galizia. Insu§i Edward 
Dembowski, care a càzut in 1846 in fruntea fàranilor galifieni ràsculafi, a mani- 
festat aceeafi atitudine. Conflict nu exista intre poporul polon §i ucrainean, 
ci intre feudalii poloni, ucraineni, de o parte si masele populare polone, 
ucrainene, de altà parte. Ideea aceasta a luptei comune a fàrànimii impotriva 
mo§ierimii a animat si pe alti revolufionari poloni cu care Taras §evcenko 
a venit mai strins in contact.

§evcenko a cunoscut de mie, in primul rind, mo§ierimea polonà §i apucà- 
turile ei. Pàrinfii lui si el insu§i au fost iobagii mo§ierului Engelhardt, pe 
pàmìntul càruia tràiau si munceau. Tinàrul Taras era excepfional de dotat 
pentru invàtàturà, dar potrivit legilor polone, feudale, cu obìr§ie in constitutia 
de la Piotrków din 1496 §i 1501, tinerii iobagi nu puteau sà invete carte sau 
meserie decit cu dezlegarea stàpinului moi-sier, care nu intelegea sà mic§oreze 
numàrul robilor §i al brafelor de muncà pe moi-sie.

Pentru o asemenea dezlegare, Taras §evcenko, copil fiind, a fàcut drumul 
din satul natal pinà la Vilno, unde isi ducea viata familia Engelhardt. Nàdàj- 
duia sà capete dezlegarea, dar n-a obtinut-o. Tinàrul P. V. Engelhardt 1-a 
oprit la curte pentru serviciile lui personale.

Taras §evcenko ajungea astfel in 1829 2 intr-un centra, unde tradita 
luptei revolufionare a tineretului polon era vie. Aci activaserà societàrie 
Filomafilor, Filarefilor, Prietenilor petrecerilor folositoare, organizatii de 
tineret cu program revolufionar. Mickiewicz fusese deportat, dar opera lui 
trecea din mina in mìnà, iar in insurectia din 1830, pe care §evcenko a apucat-o 
personal, versuri ale lui Mickiewicz din Oda tinere\ii erau lipite pe zidurile 
ora§elor. Cu acest prilej a invàfat §evcenko limba polonà, a citit §i a indràgit 
opera lui Mickiewicz (fafà de care i§i va manifesta mai tirziu admiratia), 
cum si creatia altor mari scriitori poloni. Ideile de eliberare nationalà §i socialà 
a popoarelor, inclusiv a poporului ucrainean, vor sta de aci inainte pe primul 
pian in mintea si inima lui $evcenko. El intelegea mai bine decit oricare altul 
ce-nseamnà robia si lupta lui nu va fi pozà romanticà, ci realitate dramaticà.

1 P IO T R  SC IEG IEN N Y , Zlota ksiqzeczka, bro^urà ràspìndità fals sub forma unei 
sensori a papei Grigore al XVI-lea càtre fàrani, prin anii 1840— 1844.

2 Cf. LE O N ID  H INKULOV , Tapac UleenenKo, Moscova, 1960, p. 4. K. J. DANILO , 
I. M. DUZI, M. O. LEVCENKO, A. V. N E D ZV ID SK I, V. Z. NESTORENKO, G. 
A. V IA ZOV SK I, Tapac Tpueopoeun Uleenemo, Chiev, 1960, p. 11. E. P. K IR IL IU K , 
T. r. IHeenenKo, Chiev, 1959, p. 11—12.
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Tinärul §evcenko dovedind un exceptional talent pentru desemn §i picturä, 
iar Engelhardt avind nevoie de portretele familiei pe perefi, a fost dat sä 
adinceascä arta picturii cu Fr. Lampi1 la Var^ovia si cu Jan Rustem, profesor 
de bunä §coalä la universitatea din Vilno 2. De primul §evcenko nu pomene§te, 
dar despre Jan Rustem noteazä cu recuno^tintä intr-o scrisoare din surghiun 
in 1855, cä este profesorul care a insuflat elevilor säi un principiu de bazä 
in arta picturii: « §ase ani deseneazä, sase luni picteazä §i vei deveni maestru »3. 
Cu prilejul inväfäturii sale, §evcenko a intrat mai adinc In mediul §i in cultura 
polonä, a träit o vreme la Varsovia, pe care n-o väzuse §i n-a mai apucat 
s-o vadä niciodatä Mickiewicz. Scriitorii, revolutionari in atitudine, erau 
vinturati de furtuna politicä in toate pärtile.

In 1831 iobagul $evcenko §i-a urmat stäpinul la Petersburg. In zadar 
avea talent, pentru cä legile feudale hotärau ca « omul » sä urmeze « umbra », 
$evcenko sä fie legat de Engelhardt. A fost dat sä studieze in continuare arta 
decorului cu ßiriaev. §evcenko a avut insä norocul sä cunoascä acum pe com- 
patriotii säi ucraineni I. Sosenko si E. Hrebinka, iar prin ei pe marele poet 
rus V. Jukovski si pe renumitul pictor K. Briullov. Impresiona^ de talentul 
säu, acestia s-au hotärit sä-1 scoatä din robie §i sä-i dea libertatea de acfiune, 
total ingräditä de starea lui socialä. Pentru räscumpärarea lui ^evcenko, 
Engelhardt a cerut o sumä, care sä nu poatä fi usor datä de un iobag: 2500 
de ruble. Briullov a pictat insä portretul lui Jukovski si portretul fiind pus 
la loterie, s-a adunat suma necesarä räscumpärärii4. Actul din 22 aprilie 
1838, semnat de P. V. Engelhardt, de V. Jukovski, K. Briullov, vorbe^te 
impresionat de « eliberarea din robie a omului meu Taras Grigorovici, fiul lui 
§evcenko. . .  »5.

Eliberarea lui Taras §evcenko este un act notoriu, nu numai pentru lite­
ratura ucraineanä, ci pentru literatura universlä, un asemenea caz fiind rar. 
Cit despre ^evcenko personal, acest act a insemnat forta de a lupta pentru 
eliberarea compatriotilor säi, pentru eliberarea tuturor celor robiti, oriunde 
s-ar gäsi ei. In acest sens a inceput sä serie, pictura räminind oarecum pe 
planul al doilea, desi a fäcut studii la Academia de Arte cu K. Briullov. 
Literatura i s-a pärut un mijloc de exprimare mai directä a ideilor.

La Petersburg, §evcenko a cunoscut de aproape ideile revolutionäre 
ale decembristilor, a citit pe Puskin, Griboedov, Gogol §i Lermontov, Belinski 
§i Herfen. Negresit, a venit in contact si cu unii din intelectualii poloni existenfi 
la Petersburg, dar in aceastä directie datele sint inca insuficiente. De la inceput 
$evcenko a surprins prin marele säu talent literar §i prima culegere de poezii 
din 1840, Kobzar, a insemnat o mare revelatie poetica. Nici o carte ucraineanä 
de pinä aci n-a provocat o atit de mare impresie. ^eveenko a impins pe inain- 
tasii säi in umbra prin nävalnica izbucnire a sentimentului, printr-o vibrantä 
prezentare a poporului ucrainean, prin neobisnuita sinceritate a expresiei 
folosite. Cintece ca npununa (1838), poemul Kamepuna (1838), inchinat lui 
Jukovski «in amintirea zilei de 22 aprilie 1838», lean tlidnoea (1839),

1 K. J . DAN ILO , op. cit., p. 41. LEON ID  H INKULOV, op. cit., p. 31.
2 Date despre Rustem in EDW A RD  RA STA W IECK I, Slownik malarzów polskich, 

t. I I ,  Varsovia, 1851, p. 145-150.
3 T. §EVCENKO, Teopu, Chiev, 1955, t. I l i ,  p. 407.
4 BOHDAN L E P K I, Zarys literatury ukraiñskiej, Varsovia—Cracovia, 1930, p. 213.
5 LEO N ID  H INKULOV , Tapac rpuzopoem UleeneHKo, 1814— 1861, Moscova, 1957, 

p. 64— 65.
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erou cu traditie romineascà (Potcoavà), care la decapitarea din 1578 la Liov 
fusese inconjurat cu manifestali de simpatie din partea populatiei ucrainene 
de asemenea Tapacoea hìh  (1839), insemnau o dezmortire a inimilor fa^à 
de suferin^ele oamenilor din popor ucraineni, o trezire a spiritului de vitejie 
in forme poetice necunoscute pifià aci.

Tematica ucraineanà intrase in preocuparea scriitorilor poloni romantici, 
in special in a celor din asa zisa « §coala literara ucraineanà », Seweryn 
Goszczynski (1801 —1876), Józef Bohdan Zaleski (1802—1886) si al^ii. Juliusz 
Slowacki publicase in 1832, in primul volum din Poezii, poemul Zmija, romans 
poetyczny z podan ukrainskich w szesciu piesniach (Zmija, poveste poetica 
dupà legende ucrainene in sase cinturi), in care marele poet cintà in tonuri 
noi frumuse^ile si istoria legendarà a Ucrainei, viata cazacilor de pe Nipru 
si Don 2. Este lucru aproape sigur cà $evcenko a ajuns in contact cu opere 
care vorbeau despre tara sa si acestea au constituit un impuls in plus pentru 
a serie. Mai tirziu, in deportare, isi va aminti nu numai de lectura operii lui 
Gogol: Mepmebie dyiuu, pe care o va cere din nou, intr-o scrisoare prietenei 
sale Varvara Repnina 3, dar si de opera lui J. B. Zaleski, din care va cere §i 
va primi exemplare de la un bun prieten polon 4. In 1841 §evcenko publicà 
cel mai intins poem din opera sa: Haidamacii, in care autorul prezintà ràscoala 
tàranilor ucraineni din 1768 impotriva magnatilor poloni. Poemul, bazat 
pe traditii si cintece vechi populare, este stràbàtut de pirjoluri si singe. Poetul 
a fost acuzat, pe nedrept, de inumanitate. In primul rind, ràscoalele n-au 
fost niciodatà umane. Ràsculatii nu-si pot impune o anumità màsurà. §evcenko 
a descris ràscoala realist, ca in naratiunile folclorice, farà melodramatism. 
In al doilea rind, poetul a inteles ràscoala impotriva panilor si nu impotriva 
poporului polon. Personal, in « interfa(,a » poemului exprimà, In spiritul lui 
Piotr Sciegienny, nàdejdea infràtirii celor douà popoare, adicà a maselor 
populare, « de la mare la mare » convietuind pe un pàmint acoperit nu de 
cadavre, ci « de secarà si griu de aur »5.

Tema ràscoalei tàranilor ucraineni din anul 1768 fusese tratatà insà si 
de scriitorul polon S. Goszczynski in poemul sàu Zamek Kaniowski, apàrut 
in 1828. Capii ràscoalei, Jelezneak si Gonta, cetatea Kanev, vitejia haida- 
macilor, violentele, omorurile, incendiile apar si aci. §evcenko nu pomeneste 
undeva de Goszczynski §i de opera lui, dar este neindoielnic, cà a luat cunos- 
tin(,à de ea, mai ales cà aceasta a provocat o mare si aprinsà disputà 6, toemai 
in anii sederii lui §evcenko in Polonia, pentru aceleasi motive pentru care 
avea sà fie atacat si poemul Haidamacii. Negresit, panorama actiunii este alta, 
intr-unul si in celàlalt din poeme, iar geniul lui Sevcenko a gàsit in poemul 
lui Goszczynski cel mult o temà si indemnul de a crea o operà legata mai adinc 
de trecutul §i de obiceiurile poporului ucrainean. Spre deosebire de Goszczynski, 
opera este o epopee a poporului ucrainean, de caracter si in formà popularà,

1 Cf. A. VBRES, Docilmente privitoare la istoria Ardealului, Moldovei f i f à r i i  Romi- 
nefti, t. I I ,  Bucuresti, 1930, p. 151 — 155.

2 Vezi J. SLOW ACKI, Dziela, sub redaefia lui Julian Krzyzanowski, T. I I :  Poematy 
ed E Sawrymowicz, Wroclaw, 1959, p. 52—86.

a T. §EVCEN KO , Teopu, t. I l i ,  p. 364—365.
4 juidem, p. 401 si 411.
6 T §EVCEN KO , Teopu, I, p. 152.
6 YgZi « Gazeta polska », 1829, nr. 15 si urm. De asemenea revista «Powszechny Pami- 

etnik \auk ' Umiej?tnoéci », 1835, unde in articolul nesemnat: Noiva epoka poezji polskiej, 
Goszczynski raspunde tuturor atacurilor de pina aci.
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in care másele apar mereu pe primul plan. Miçcarea si actiunea eroilor íntru- 
peazä spiritul maselor.

Cínd ín 1843 poetul liber s-a íntors in patria neliberä, tärani §i cobzari 
cíntau cu jale si únele din propriile lui versuri. Çevcenko s-a cutremurat. 
Libertatea lui personalä nu însemna nimic, daca ai sai, rudele §i ìntreaga masa 
de tärani, rämäsese în lanturi. Çi-a dat seama cà trebuie sä activeze politic. 
Intors la Petersburg în 1844, pentru terminarea studiilor la Academia de 
Arte, Çevcenko inträ în legäturä cu unii din membrii cercului socialist al lui 
Petrasevski. Versurile lui nu se mai multumesc cu tonurile dureroase, ci 
capätä timbru §i orchestrale revolutionarä. Acum creazä Çevcenko Cou 
(Visul), în care, în zbor fantastic din Ucraina la Petersburg, poetul zugrä- 
veste frumusetile pämintului ucrainean in contrast cu relatiile sociale, cu 
nedreptatea, cu tablourile violentelor. Petersburgul se ridicá pe oasele cazacilor 
si ín cásele lui îsi duce viata pleava societätii: trädätori, renegafi, slugoi, 
zbiri, avînd în frunte curtea taristâ, pe tar si tariná. Iar dincolo, în pustiul 
Siberiei gâseçte-n lanturi pe un revolutionär, pe care-1 numeste, « tarul liber- 
tätii » 1. Opera aceasta, între alte acte, avea sä-i aducâ lui Çevcenko urgia 
tarismului.

0 cälätorie asemänätoare, cu imagini comune, gásim în « aperidicele » 
la Dziady ( 1832) a lui Mickiewicz: Droga do Rosji, Petersburg, Przeglqd wojska. 
Çi aici, în drum spre Petersburg, poetul polon descrie în culori vii pâmînturi 
si oameni, §i aici Petersburgul se ridica pe trupurile înfipte în par a o sutâ 
de mii de tärani, în poem existä schingiuti pentru pläcerea tarului, iar versul 
trece de la tonul elegiac si amarnic la satirâ. Çevcenko nu 1-a cunoscut pe 
Mickiewicz direct. Cînd Çevcenko a ajuns la Vilno, Mickiewicz se afla la 
Petersburg, iar cînd s-a îndreptat spre Petersburg, Mickiewicz cu ajutorul 
prietenilor rusi scâpase de sub urmärirea agentilor faristi si se gäsea în Franta. 
Totusi Çevcenko 1-a citit cu Ínteres pe Mickiewicz si legâtura dintre C oh si 
Dziady, partea III , este azi recunoscutä 2. Marii creatori însa nu iau unii de la 
altii decît tema sau ideea: Çevcenko a realizat o operâ care este întru totul 
în spiritul creatiei sale specifice, evident personalä.

în anul 1845 marele poet ucrainean a terminât studiile la Academia de 
Arte si s-a întors în Ucraina, unde oamenii continuau sä râmînâ în lanturi, 
exploatatorii zmulgîndu-le vlaga si inima, ca lui Prometeu vulturul, pe muntele 
Gaucaz. între versurile pline de revoltâ, scrise acum, se numärä tocmai 
Kaena3 (Caucazul), în care pe fondul legendei antice a lui Prometeu, Çevcenko 
cîntâ cu jale disparitia unui bun prieten, Jakob de Balmen, câzut în râzboiul 
nedrept din Caucaz (1843—1859) si, cu o ironie muscätoare, acuzä regimul 
tarist de înâbusirea oricärei încercâri de liberiate :

1 T. ÉjEVCENKO, Teopu, I, p. 231 — 246. Revolutionarul din Siberia intruchi- 
peazà pe decembristi. Cf. Mamepia.Au do icmopii Kupujio-Mefiodiiecbxoeo ópamcmea Chiev, 
1914, p. 12.

2 Cf. BOHDAN L E P R I, op. cit., p. 219. V. O. YE D IN A , y  c n tA b u m  òopombói, Chiev, 
1958, p. 36. Vezi si OLEK SAN D ER  KOLESSA, IIIeanenKo i Miiii<eewi. IIpo manine enAuey 
A i luKeiiuna e po3eow noemunuoi meopnocmu ma e '¿chc.ìi. nooòuuoKux nceM Uleeneuna, in  « 3anucxu 
HayKoeoio Toeapucmcea uMemt IIIch'ìchko» . I l i ,  (1894), p. 36 152. Se exagereazà ìnsà 
influenta lui Mickiewicz. Tema din Ucieczka lui Mickiewicz si Totioah lui Sjevcenko, ca 
?i cea din Rybka si PycaAKa sint generale la romantici. Intre Jmprowizac.ja lui Mickiewicz 
si riepedendH lui Sevcenko nu se poate stabili o legàturà directa etc. etc.
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« Murici cu frunte-n nouri, munfi udafi de singe,
In ve$mint de piatrà jalea voastrá plìnge.
Noi dintr-a domnului poruncà 
Acolo sus am dat nàvalà,
Sá tintuim  pe veci in stincà,
Flàmindà, libertatea goalà * 1.

Prin schimbarea de ton §i de culoare, prin tragicul uman si satira corosivà, 
poezia este o capodopera. §evcenko stima atit de mult pe Mickiewicz, incit 
i-a trimis in 1847 in manuscris, drept omagiu, tocmai acest poem revolucionar 2.

Cu un an mai tirziu, in 1846 a luat fiin̂ -à la Chiev Asociatia Chirii §i Meto- 
diu, activind secret pentru o federatie liber consimCità a popoarelor slave cu 
un sistem democrat-republican de conducere. N. I. Kostomarov era ideologul 
asociali. V. P. Vedina arata cà statutul asociali K huiu 6umin yKpdiHCbKozo 
napody, prin forma literarà si verbul inflàcarat sta aproape de opera lui 
Mickiewicz: Ksiqgi narodu polskiego i pielgrzymstwa polskiego3.

§evcenko s-a alàturat aripii stingi a asociali, democrat-revoluCionarà, 
care milita in primul rind pentru desfiintarea iobàgiei. In martie 1847 asociaba 
a fost denudata §i membrii ei arestati. §evcenko càlàtorea prin Ucraina. A 
fost gàsit si arestat §i el. Purta asupra lui documéntele cele mai compromi- 
Càtoare in ochii tarismului: versurile sale §i intre eie Visul §i Caucazul. In 
timp ce ceilal^i membri au scàpat mai u§or, declarind cà urmàreau federali- 
zarea slavilor sub sceptrul tarului, pentru §evcenko vorbeau versurile, iar el 
personal, cu dirzenia innàscutà de Càran, a declarat deschis cà le-a scris pentru 
cà suferinta si asuprirea Càranilor din Ucraina au trezit in el indignarea §i 
ura. Fiindcà indràznise sà cinte du*erea fra^ilor sài, i s-a dat poetului pedeapsa 
cea mai grea: deportarea farà termen in Siberia, ca simplu soldat, iar Carul 
a scris infricosat cu mina lui: «sub paza cea mai aspra, cu interzicerea de a 
serie si desena ». A inceput astfel pentru ¡jevcenko o nouà perioadà, de via^à 
in exil, trimis fiind intii la Orenburg, apoi la Orsk pe Ural, atasat unei expedi^ii 
la marea de Arai, intors din nou la Orenburg (1849) si ulterior (1851) la Novo- 
petrovsk, in stepele chirghize, la nord-est de Marea Caspicà, unde a ramas 
pinà in 1857.

Cu prilejul deportàrii a cunoscut §evcenko un numàr de revolutionari 
poloni, exilati ca §i el, cu care s-a imprietenit. In urma atitor ràscoale §i mijcàri 
revolucionare, numàrul deportatìlor poloni era cel mai mare §i « in stepele 
Orenburgului » se ridica la circa 2 000 4, fàrà a vorbi de dislocarea a zeci de 
mii de familii polone spre diferite centre, pentru ca miscarea revolucionará 
sà fie slàbità 5. La Orenburg ¡jJevcenko a cunoscut si a legat prietenie cu un 
numàr considerabil de revolucionan poloni, de care mai tirziu se intereseazà 
in scrisorile sale 6 sau in compania càrora apare intr-un tablou desenat in 
1849 de Alexei Cernisev, descoperit si publicat in 1911 de revista « Swiat

1 T. ^BVCENKO, Poezii, trad. Victor Tulbure, Bucurefti, I960, p. 79.
2 Cf. V. P. V ED IN A , op. cit., p. 36.
3 Ibidem, p. 36.
4 Cf. V. P. V ED IN A , op. cit., p. 38.
6 Vezi H E N R Y K  MOSCICKI, Pod berlem carow, Varfovia, 1924, p. 35—39. Pentru 

deportarea in Caucaz a unor scriitori poloni ca Tadeusz tiada-Zabiocki, Leon Janiszewski, 
WladysJaw Strzelnicki, cf. studiul cercetatorului sovietic M. ^Y W O W : Polscy poeci 
« kaukascy », in « Pami^tnik literacki » L (1959), nr. 3—4, p. 563—569 (trad. KAROL 
HEINTSCH).

• T. §EVCEN KO , Tsopu, I I I ,  p. 384—385, 387, 406, 414, 416, 445, 456 etc.
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Stowianski » de la Cracovia 1. In tablou apar Bronislaw Zaleski, Julian Kowal­
ski, Al. Czernyszew, Tomasz Werner, E. Srednicki, Ludwik Turno, Al. Popiel, 
Stanislaw Domaracki, Ludwik Lipski, Baltazar Koleszynski. Intre ei se aflä 
api §evcenko 2.

Taras $evcenko s-a imprietenit cu multi revolufionari poloni deportati, 
de care s-a simtit apropiat prin idei si suferintä, dar strinse si calde legäturi 
de prietenie a legat cu Bronislaw Zaleski (1819—1880), cu Zygmunt Siera- 
kowski (1823—1863) si cu scriitorul Edward Zeligowski (1816—1864).

Dupä ce §evcenko a fost mutat de la Orenburg, din mijlocul prietenilor, 
la Novopetrovsk, a inceput o lungä corespondentä cu Bronislaw Zaleski, din 
care se vede toatä caldura relatiilor, dragostea si grija pe care le-au arätat 
deportatii poloni fatä de marele poet ucrainean. In special Br. Zaleski a 
finut o strìnsa legatura cu §evcenko §i impreunä cu alfii, a incercat sä-i vinä 
in ajutor si sä-i usureze viata.

Br. Zaleski a studiat la universitatea din Dorpat (1836) §i la univer- 
sitatea din Harkov (1842). In 1847 a fost deportai, pentru activitate revolu­
tionär, la Orenburg, unde s-a cunoscut cu ^evcenko, la ìntoarcerea acestuia 
din expeditia la Marea de Arai (1849) 3. In lucrarea sa Wygnaiìcy polscy w 
Orenburgu, Br. Zaleski vorbe§te cu admiratie despre §evcenko §i arata cä 
stia bine limba polonä. §evcenko recita versuri intregi din Mickiewicz §i din 
Bohdan Zaleski. Bronislaw Zaleski i-a scris lui §evcenko numai in polonä 4. 
ln  corespondentä cu Br. Zaleski, poetul ucrainean intreabä aproape de fiecare 
datä de careva din cunoscufii poloni, amintifi mai sus, sau de altii in plus 
ca: M. Bilinski, Karol Gern, A. W^grzynowski, Michal Tadeusz Zielonka 8 etc. 
Cel mai des intreabä Insä criptic de « Sigismund », adicä de Zygmunt Siera- 
kowski, unul din revolutionär» de frunte, supravegheat si päzit in mod special, 
de Ludwik Turno (fiul unui luptätor revolutionär in insurecfia din 1830—1831) 
deportat in 1846, si de poetul Edw. Zeligowski. §evcenko §tia cä soarta 
fiecärui deportat putea deveni tragicä si de aceea, neprimind vesti despre 
unii, se aratä Ingrijorat ca un frate: « Unde-i Turno §i ce s-a Intimplat 
cu el ? »6 sau «Ce face Turno si unde este e l? »7; «De ce Sigismund8 
nu-mi serie de loc? Ce-i cu el si unde se aflä? Scrie-mi mäcar tu 
citeva cuvinte despre el » 9.

1 Tabloul reprodus de V. V LADIC I : Hcmopun o ò h o io  pucyma, in «CoBeTCKaa 
Ykpanna», 1954, nr. 5 §i apoi de L. H INKULOV , Tapac Tpmopoawi UleeneiiKO, 1814— 1861, 
Moscova, 1957, p. 224.

2 Pentru prezenfa polonilor la Orenburg vezi §i JU L IA N  JA S IEÑ CZYK , Dziesiec lai 
niewoli moskiewskiej, Leipzig, 1867, p. 151.

3 Cf. F. M. LAZAREV SK I, M.i eocnoMunanuü o UleeneiiKo : in « KncBcnaii C T a p H H a » , 

1899, nr. 2, p. 157— 158. Despre viafa fi activitatea lui Br. Zaleski vezi: ST. RE- 
W IE Ñ S K I, Br. Zalewski in « Tygodnik Ilustrowany », I, 1880; L. DIJ1ÌICKI, Br. Zaleski, 
Cracovia, 1880. Br. Zaleski a publicat, intre áltele, Divie wycieczki do slepów kirgizkich, 
in « Ksifjga Swiata », I, 1857 fi La vie des steppes kirghises, descriptions, recits et contes, 
Paris, 1865, descriind stepele in care a petrecut fi el o vreme ca fi ijievcenko.

4 BR . ZA LE SK I. Wygnañcy polscy tv Orenburgu, in « Rocznik Tow. histor. lit. w 
Paryzu na rok 1866, Paris, 1867, p. 104. Vezi fi IVAN FRANKO, JIucmu IUeenenxo do Bp. 
3ajiecKoio, Liov, 1890, p. 45.

5 T. ¡JEVCENKO, Teopu,U\, p. 385.
6 Ibidem, p. 385 (1853).
7 Ibidem, p. 416 (1855).
8 E vorba de Zygmunt Sierakowski.
9 T. §EVCENKO , Teopu, I I I ,  p. 408 (1855).
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La Novopetrovsk se aflau §i poloni. §evcenko transmite lui Br. Zaleski 
salutari de la Zielinski, prin care ceva mai tirziu ii va transmite un tablou 1. 
§evcenko a devenit repede cunoscut, in masa revolutionarilor poloni deportaci, 
ca un mare talent si un mare revolu^ionar ucrainean. Astàzi nu avem intreaga 
imagine si informatie despre simpatia de care s-a bucurat, din cauza condi- 
(,iilor grele in care au (,inut legatura, (multe scrisori si documente nu s-au 
pàstrat), dar existà indicii despre caldura si grija cu care $evcenko a fost 
ìnconjurat. Desi lui $evcenko i se interzisese sa serie si sa deseneze, el n-a 
putut sa respecte aceastà interdicale, iar revolutionarii poloni i-au trimis la 
Novopetrovsk materiale de lucru si càrti de lecturà. In scrisorile sale §evcenko 
aminte^te de creioanele trimise de Sierakowski2, solicità de la Br. Zaleski 
(in 1856 cind acesta fusese eliberat) tablete pentru picturà « Sepia din Roma »3, 
intre timp primeve de la acela§i unul din volumele de poezii ale lui J. B. Za­
leski (1854) si cere ulterior (1855) « volumele 1 §i 2 » ale aceluiasi poet polon 4. 
Cite§te din recomandarea lui Br. Zaleski biografia lui Gogol (1854) 5 si primeste 
ulterior (1856) Mepmeue òyuiu (Suflete moarte) de Gogol6, opera pe care
o ceruse intr-o scrisoare si Varvarei Repnina (1850) 7.

Revolutionarii poloni s-au ingrijit de tiparirea unora din operele lui 
¡peveenko. Acesta ii trimite in aprilie 1856 lui Br. Zaleski povestirile, in limba 
rusa, BapH aK  si Kumuna, « spre a le citi si corecta, unde e cazul » §i apoi 
a le trimite la Petersburg unui cunoscut, M. 0. Osipov, ca sa le publice8. 
Mai tirziu ii cere ìnapoi Varnak ca sa fie pus la punct, in nici un caz sa nu mai 
fie trimis lui Osipov 9. In ràspuns, Br. Zaleski ii comunica lui §evcenko cà 
Varnak a ràmas la Edw Zeligowski (Br. Zaleski fusese eliberat in iunie 1856), 
fiind pregàtit pentru publicare10. In scrisoarea sa $evcenko isi exprimà caldele 
sentimente de prietenie si de recunostinta pentru grija ce i se arata11. Rela­
tive sale cu revolutionarii poloni i-au dovedit odatà mai mult lui §evcenko 
cà popoarele polon si ucrainean n-au nimic unul impotriva celuilalt. Din 
contra, urmàresc acelasi tei: eliberarea. In aceastà vreme poetul ucrainean 
i-a inchinat lui Br. Zaleski12 poezia ufe hk 6y/iu mu K03aKaMU (Pe vremea 
cind eram cazaci)13, in care, in tonurile lui caracteristice, infàti^eazà tabloul 
frumoasei Ucraini, pingàrità de stàpini si invita la unire in lupta comunà contra 
opresorilor:

1 Ibidem, p. 408, 416 $i 417.
2 T. §EVCENKO , Teopu, I I I ,  p. 410 (1854).
8 Ibidem, p. 438. Acelafi material il cere si lui M. M. Lazarevski, indicindu-i 

fi magazinul unde-1 poate gäsi la Petersburg (ibidem, 435).
4 Ibidem, p. 400 §i 412. E vorba probabil de edijia: J . B. Zaleski, Poezje, 4 volume, 

Petersburg, 1851 — 1852.
5 Ibidem, p. 401.
6 Ibidem, p. 430.
7 Ibidem, p. 364—365. Intre timp Br. Zaleski ii comunicä vefti despre Repnina 

(1854) cu care nu putea probabil sä corespondeze (ibidem, 387).
8 T. SEVCENKO, op. cit., p. 0. 420.
9 Ibidem, p. 431 si 434.

V. P. V ED IN A , op. cit., p. 45.
11 T. §EVCENKO , Teopu, I I I ,  p. 433 (1856). Pentru strinsele legäturi de prietenie 

intre Sevcenko $i Br. Zaleski vezi A. SULIMA, Szewczenko na wygnaniu i Br. Zaleski, 
in « Przeglqd powszechny », IV  (1884), p. 11— 34.

12 Cf. V. P. V ED IN A , op. cit., p. 41.
13 T. §EVCEN KO , op. cit., p. 385.
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« Àm fi tràit fi azi ca frafii,
Prieten polonez iubit !
Dar cruzii preo|i fi magnatii 
Ne-au dezbinat, ne-au ¡nvràjbit.
Hai, mìinile sà ne unim !
In  cadrul inimii curate 
Dreptatea iaràfi sà se-arate 
§ i raiul sà ni-1 reclàdim » *.

Simpatia revoliitionarilor se manifesta prin scrisori pe care le primeve in 
surghiun de la necunoscuti. Jan Staniewicz, adeptul lui Cernlsewski §i prie- 
tenui lui Sierakowski, ii trimite prin acesta din urmà o scrisoare, pentru 
care ipevcenko ii multumeste càlduros 2 dar intreabà discret pe Br. Zaleski 
in alta scrisoare, cine este Staniewicz, fiindcà nu stie prea multe lucruri 
despre el 3.

Relatiile de bunS si calda prietenie cu Br. Zaleski n-au incetat nici dupà 
ce acesta a fost eliberat si a ajuns in sinul familiei. Corespondenfa continua. 
§evcenko, ca unul care intelegea ce inseamnà sà-fi regàsesti familia, saluta cu 
caldura pe tatàl si marna lui Br. Zaleski, pe surorile §i nepotii sài, ca pe rudele 
sale 4. Iar cind in 1857 primeste vestea cà va fi eliberat, prin interventia unor 
oameni de binefacere, §evcenko, in culmea fericirii, face itinerariul càlàtoriei, 
prin Crimeea, Harkov, Poltava, Chiev, Minsk 5 sau eventual pe alta rutà prin 
Moscova, dar cu oprire, si intr-un caz si in altul, in satul lui Br. Zaleski din 
tinuturile lituane: Raczkiewicze. §evcenko crede cà, ajuns aci, va respira 
adinc §i va spune ca si eroul orientai al « marelui poet » — zice el — (Mickie- 
wicz)6:

« Cale powietrze w Arabistanie 
Ledwie mi na oddech stanie » 7 
(Tot aerul fàrii arabe 
Abia de-mi ajunge pentr-o rasuflare).

cu singura deosebire cà « va inlocui cuvintul Arabia cu Lituania ». Poetul se 
vede acum liber, pe urmele anilor de tinerete, la Vilno si Varsovia, apoi se 
intoarce cu gindul tot la Mickiewicz si aminteste de cintecul lui Waidelota 
din poemul istorie Konrad Wallenrod (1828), cintec pe care ar vrea sà-1 audà 
spus — zice el — de Br. Zaleski 8. Este un indiciu cà cei doi prieteni citiserà 
cindva impreunà din poemul lui Mickiewicz.

§evcenko i§i face planuri, realitatea insà este mai dura. Plecat din Novo- 
petrovsk, pe Caspica ajunge la Astrahan, iar de aci pe Volga face drumul 
pina la Nijni-Novgorod (azi Gorki), de unde i se interzice sà se apropie de 
re§edinta tarului. Aci, la Nijni-Novgorod $evcenko cunoa§te incà odatà 
semnele caldei prietenii cu revolutionarii poloni. In jurnalul sàu, la 3 ianuarie 
1858, noteazà cà a primit, prin intermediul compatriotului sàu Kulis, 250 de 
ruble, sumà realizatà din vinzarea desenelor trimise de el de la Novopetrovsk

1 T. §EVCENKO , Poezii, trad. V. Tulbure, p. 91.
2 T. SEVCENKO, op. cit., p. 410.
3 Ibidem, p. 411.
4 Ibidem, p. 447, 449, 458.
5 T. SEVCENKO, JlnemiiK, Moscova, 1954, p. 33.
6 T. IBEVCENKO, Teopu, I I I ,  p. 447.
7 A. Mickiewicz, in poemul Farys (Dziela, Varsovia, 1955, I, 326). Sevcenko 

citeazà versurile in rusefte.
8 T. §EVCEMKO, op. cit., p. 448.
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lui Br. Zaleski. Acesta le-a transmis lui Z. Sierakowski, de la care §evcenko 
nu mai avusese ve§ti, iar cum primea banii1. E vorba de colaborare §i sprijin, 
indeplinite cu precautie si ocoluri, in vremea clnd pinda regimului tarist era 
foarte vie.

Cu Zygmunt Sierakowski a ìntre^inut relatii de prietenie dintre cele mai 
calde. Sierakowski a fost unul din revolu^ionarii poloni cei mai activi. Näscut 
in 1826, Sierakowski a fäcut studii gimnaziale la Jitomir §i universitäre la 
Petersburg. Aci a pus la cale o organiza^ie studen^eascä secreta de caracter 
politic revolutionär. Fiind descoperitä, Sierakowski a incercat sä fuga, dar a 
fost prins §i in 1848 deportat la Orenburg ca simplu soldat2. Pe urmä a fost 
mutat la Novopetrovsk, intors la Uralsk §i din nou la Orenburg. In iarna 
anului 1849—1850 s-a cunoscut cu ¡jevcenko la Orenburg. Sierakowski cuno§tea 
bine limba ucraineanä si purta corespodentä in ucraineste cu $evcenko. 
Acesta intr-un räspuns din 6 aprilie 1855 de la Novopetrovsk ii mul^umei-ite 
in termeni plini de cäldurä:

« Dragul meu, bunul meu Zygmunt, tyi mulfumesc de o mie de ori pentru 
cuvintele tale in limba ucraineanä, pline de indatorintä fi simfire . . . » 3

Sierakowski a fost eliberat si s-a intors la Petersburg mai din vreme decit 
§evcenko (in vara anului 1856). Dar inainte de a pleca ii adreseazä lui §ev- 
cenko la 9 iunie 1856 4 una din cele mai calde scrisori in care il anuntä cä 
a fost eliberat si Br. Zaleski. Se bucurä cä va vedea malurile Niprului §i Peters- 
burgul. Crede cä se vor vedea la Petersburg sau la . .. Chiev, completeazä 
Sierakowski in alta scrisoare. Intr-adevär, la Petersburg, Sierakowski a lucrat 
si a intervenit febril pentru eliberarea poetului ucrainean 5, aläturi de familia 
Fiodor Petrovici Tolstoi. Dupä intoarcerea lui ßevcenko la Petersburg, Siera­
kowski §i poetul Edward Zeligowski au fost doi din cei mai buni prieteni ai 
lui §evcenko in ultimii sai ani de viatä. In jurnalul säu, la 28 martie 1858, 
§evcenko noteazä intilnirea, la V. M. Belozerski, cu Sierakowski, Jan Stanie- 
wicz, Zeligowski si bucuria acestei intilniri cu tovarä§ii sai de suferin(,ä de 
la Orenburg6.

Z. Sierakowski a avut strinse relatii cu Cerni§evski si Dobroliubov 7, 
a colaborat la « CoBpeiweHHHK » si 1-a pus in legäturä pe ^evcenko cu Cerni- 
§evski8. De altfel, Cernisevski 1-a pretuit mult pe Sierakowski, ceea ce se 
vede din scrisorile sale9 si din romanul IlpoAoi (scris mai tirziu in 1867—1871, 
in timpul deportärii in Siberia), in care eroul revolutionär polon Sokolowski 
intruchipeaza atitudinea §i actiunile intreprinse aidoma de Sierakowski.

1 T. ÍJEVCENKO, ffHeeHÜK, Moscova, 1954, p. 185 fi 220.
2 Vezi insemnarile contemporane ale lui Jan Staniewicz publícate mai tírziu: 

Wspomnienia o Z. Sierakowskim, W ilno, 1939; de asemenea, lucrarea recentá W IK T O R  
K ORDO W ICZ: Konslanty Kalinowski: Rewolucyjna demokracja polska «' powstaniu 
styczniowym na Litwie i Rusi, Varfovia, 1955, p. 56.

3 T. ¡JEVCENKO, Teopu, I I I ,  p. 410.
4 Scrisoarea publicatá de « B h c h h k  Ana/ieMii Hayn YCCP», 1957, nr. 3, p. 21

fi reprodusá de LEO N ID  H INKULOV , Tapac Rleenemo, Moscova, 1960, p. 204.
6 V. P. Y E D IN A , y  cnijibHiü 6opomb6i, p. 46.
6 T. ÍJEVCENKO, JJneeHUK, Moscova, 1954, p. 263.
’ Cf. V. P. V ED IN A , op. cit., p. 29.
8 Cf. L. H INKULOV , Tapac üleeueHKo, Moscova, 1960, p. 335.
9 N. G. CERNlíjSEYSKI, JIumepamypiwe nacjiedue, t. I I . Moscova— Leningrad, 1928 

p. 345.
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ln anii 1859—1861 Sierakowski a organizat la Petersburg o asociatie 
secreta revolufionarä formata dintr-un numär de circa 200 de ofiteri si studenti 
poloni. In timpul revolufiei din 1863 a actionat in Lituania, a format o armata 
de 15.000 de luptätori cu intentia de a desfiinta iobägia si a da pämint täranilor. 
Dar veghea tarului era foarte atentä si Sierakowski a fost prins. M. Muraviov, 
intr-o scrisoare din 3 iulie 1863, se declarä impotriva atitudinii de ingäduinfä 
a generalului Verighin fatä de räsculati si considera cä trebuie procedat tare, 
« incepind cu Sierakowski, pentru care a sosit momentul sä fie judecat §i sä 
se termine cu el ca si cu orice sef de banda »1. In scurtä vreme, Sierakowski 
a fost spinzurat ca « trädätor de farà » (1863).

Dacä de Sierakowski §evcenko era legat prin comunitatea de idei politice 
democrat-revolutionare, cu Edward Zeligowski se intilnea la nivelul creatiei 
literare revolutionäre. Era o consonanfä de naturä artisticä. De§i este larg 
räspinditä ¡-stirea cä s-au intilnit la Orenburg 2, totussi $evcenko nu 1-a cunoscut 
personal pe Zeligowski decit dupä intoarcerea din exil, la Petersburg, in 1858, 
in casa lui V. Belozerski. Dar, intre timp, a luat cuno^tinfä de activitatea 
poetului polon, a primit din opera lui si mereu s-a interesat de soarta acestuia.

Näscut la Mariampol in Lituania, la 20 iulie 1816, Edward Zeligowski 
a fäcut studii la universitatea din Dorpat (1833—1836). Pentru participarea 
la asociatiile secrete studentesti, descoperite cu prilejul arestärii marelui 
revolutionär polon Szymon Konarski (1838), Zeligowski este inchis o vreme, 
apoi i se dä drumul (1842). Reintors in Lituania, serie si publica la Vilno 
in 1846, sub pseudonimul Antoni Sowa, poemul dramatic Jordan, in care, 
dupä modelul lui Mickiewicz: Dziady si Slowacki: Kordian, aruncä fulgere 
Impotriva nedreptätilor sociale si politice, infräteste pe erou cu masele obidite 
de tärani si crede in forta mobilizatoare a poeziei in lupta socialä:

« Czleku, wielka twa pot^ga,
Gdy si? wJadza twego ducha 
W  gromy wolnej woli sprz^ga»3.

Partea a doua a poemului, sub titlul Zorski, care incepuse sä aparä in 1851 
a trezit suspiciunea generalului guvernator Anennkov, care a dat dispozitiuni 
ca opera sä fie confiscata, impreunä cu alte lucräri in manuscris, descoperite 
la autor: Wspomnienia z iycia i grobu (Amintiri din viafä si din mormint), 
Szkielety (Schelete) etc. Acest fapt a decis soarta lui Zeligowski4.

Pentru opera sa cu idei revolutionäre si democratice, Zeligowski, ca si 
§evcenko, a fost deportai in 1851, intii la Petrozavodsk pe lacul Onega,

1 H E N R Y K  M OSCICKI, Pod berlem carów, p. 146.
2 Cf. L. H IN K U LO V , Tpydei My3ee T. T. IlIeeucnKO, in « CoBeTCKa» YnpaHHa», 

1958, nr. 11, p. 183.
3 ANTONI SOWA, Jordan, Vilno, 1846, p. 143:

« Omule, puterea uriasä este a ta,
Cìnd forta spiritului täu
Se leagà cu tunetul vointei de a fi liber . . . »

4 Pentru date biografice fi istorico-literare vezi BR. ZALESK I, Zeligowski Edward 
Witold, in « Rocznik Tow. hist.-liter. w Paryiu na rok 1866 », Paris, 1867, p. 368—372. 
LEO N A RD  SO W IIÌSK I, O niewydanym dramacie Antoniego Sowy, in «Ateneum», IV (1884), 
p. 466—468: e vorba de Zorski. M ARIAN  ZD Z IEC H O W SK I, Byron i jego wiek, t. I I ,  
p. 595— 610. A. D RO G O SZEW SK I, Zeligowski Edward, in «S to lat myéli polskiej », 
t. IX , Varfovia—Cracovia, 1924, p. 425—441.
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impreunà cu Romuald Podbereski1, Zofia Klimaúska si Wl. Polubiñski. Izolat 
§i lipsit de condirli de viatà omeneascà, Zeligowski se imbolnàveste §i prie- 
tenii sài deportati pe Ural (Br. Zaleski si altii) reusesc, prin intermediul gene- 
ralului guvernator Perowski, sà-1 aducà la Orenburg (1853) 2, de unde a fost 
trimis apoi la Ufa (1854). Mutat in 1855 din nou la Orenburg, ramine aci 
pina In ianuarie 1857, cìnd a fost eliberat si s-a intors la Petersburg.

Cu Zeligowski ^evcenko n-a reusit sa poarte corespondentà, dar a tinut 
mereu legatura prin Br. Zaleski. Se pare cà cei doi scriitori au fost pusi sub
o supraveghere atenta. Intr-una din scrisori (1853) càtre Br. Zaleski, $evcenko 
precizeazà cà demult dore§te sa poarte corespondentà cu « Sowa » §i nu stie 
cum sa facà. li cere adresa 3. In scrisorile urmàtoare insà se observà cà n-au 
ajuns la o legatura directà. Zaleski ìi trimite vesti, ^evcenko 11 saluta pe Sowa 
(Zeligowski). Cunoaste poemul acestuia Jordan 4. Multumeste pentru poeziile 
trimise ale acestuia. In mod special ii plac Dwa slowa si Eksprompt 5. Mai 
tirziu primeóte de la Zaleski traduceri din Zeligowski, fàcute de Plesceev si 
oonsiderà cà traducerile sint frumoase ca si originalele, totusi in Dwa slowa, 
de pildà, traducerea nu poate sà egaleze originalul, càci dacá ideea inaltà 
exprimatà de Sowa este pastratà, versul insà nu pàtrunde usor si adinc in 
inima cititorului, asa cum se intimplà la lectura originalului8. Este aci prin- 
cipiul artei poetice in conceptia lui ^evcenko, pentru care frumuse^ea poeziei 
nu stà in complicata de stil, si este si dovada cá poetul ucrainean c-unostea 
subtilitàtile limbii polone. $tiind cà fondul operei poetice este indisolubil legat 
de forma si limba de exprimare, §evcenko nu e de acord sá se traducá pentru 
Sowa («mai ales — zice el — pentru Sowa») poemul sàu Caterina. In spri- 
sorile urmàtoare nu uità sà salute de fiecare data pe poetul polon, iar in 
toamna lui 1855, primind portretul acestuia multumeste din inimà si màrtu- 
rise§te cà ar citi din nou « cu drag » poemul Jordan 7. Ulterior Sowa-Zeligowski 
ràmine sà se ingrijeascà, pentru tipàrire, in locul lui Br. Zaleski, de poves- 
tirea Varnak a lui $evcenko 8, in care eroina Magdalena ar ìntruchipa pe
o tinárá polonezá, Magdalena Sakowska, deportatà in Siberia si ucisà.

Ultimul act al relatiilor s-a desfàsurat la Petersburg. Toti prietenii buni 
ai lui §evcenko au ajuns aci inaintea lui. Eliberat la sfirsitul lui mai 1857 9, 
oprit la Nijni-Novgorod aproape sase luni (20.IX .1857 — 8.III.1858)10, §ev- 
cenko a pus piciorul la Petersburg in ziua de 27 martie (1858) «la 8 ceasuri 
seara»11. A doua zi s-a vàzut la Belozerski cu Sierakowski, cu Zeligowski §i

1 Podbereski era redartorul revistei « Pamietnik naukowo-iiteracki», in care apäruse 
<iin opera lui Zeligowski $i care fusese cenzurat. ln  arhivele istorice centrale de stat 
de la Leningrad s-a pästrat « instructiunea» in legäturä cu opera lui Zeligowski si 
poemul säu dramatic Jordan (vezi V. P. V ED IN A , op. cit., p. 44). Cu R. Podbereski 
insu^i ^evcenko se cunoscuse incä dupä 1840 la Petersburg (Cf. L. H INKULOV, 
Tapac UleeneHKo, Moscova, 1960, p. 55 §i 206).

2 Cl. A. DROG O SZEV SK I, op. cit., p. 427.
3 T. §EVCENKO , Teopu, I I I ,  p. 385.
4 Ibidem, p. 388 (1854)
6 Ibidem, p. 397 — 398.
6 Ibidem, p. 400—401.
7 Ibidem, p. 418.
8 Ibidem, p. 431. Vezi incä V. P. V ED IN A , op. cit., p. 45.
8 T. ¡JEVCENKO, Teopu, I I I ,  p. 467.

10 T. ¡-5EVCENKO, JJHemuK, p. 167 si 251.
11 Ibidem, p. 262.
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Staniewicz. Cu ultimii se intilnea pentru prima data. Departarile stepelor ii 
apropiase. Au petrecut si « au cintat cintece populare ». Poporul, pentru care 
suferiserà era cu ei.

Pe urmà s-au ìntilnit de mai multe ori K Intr-una din seri Zeligowski i-a 
citit un nou poem dramatic al sàu 2, altàdatà (13.V.1958) i-a inscris in jurnal, 
drept omagiu, cu propria lui mina, o poezie : Do brata Tarasa Szewczenki s, 
in care afirmà frumos cà nimeni din tirani nu poate sa omoare poezia:

« Smutny wieszczu ! patrz cud slowa !
Jako slonca nikt nie schowa,
Gdy dzien wejdzie, tak nie moze 
Schowac slowa nikt z tyranów . . . »  4

Zeligowski caracterizeazà plastic §i personalitatea lui §evcenko, ca poet al 
poporului si al suferintelor lui:

« Dwa masz wience, m^czenniku !
Oba pif;kne, chociaz krwawe,
Bos pracowal nie na slaw§,
Lecz swych braci slucha krzyku » 5.

Poezia revolutionarà era puternicà, dar numai cu poezia nu se putea cistiga 
libertatea popoarelor. Democrafii revolutionari intelegeau o lupta mai dura, 
care a mers adesea pina la sacrificiul vietii lor.

In acest sens, Edward Zeligowski a fundat in ianuarie 1859, la Peters­
burg, gazeta « Slowo », bi-sàptàminalà, care dupà 15 numere a fost interzisa, 
pentru cà publicase, intre altele, un artieoi al democratului polon emigrat, 
istoricul Joachim Lelewel. Redactorul gazetei Jozafat Ohryzko, a fost inchis 6.

1 Ibidem, p. 267, 286.
2 T. SEVCENKO, Jlucmyeauua, Chiev, 1929, p. 339: se publica un bilet in care 

Zeligowski il invita pe Ì-Sevcenko la ceai sa-i citeascà un nou poem cu subiect popular: 
„ProszQ ciebie, kochany bracie Tarasie, przyjdz do nas dzisiaj wieezorem na herbat^. Przed 
oddaniem do cenzury chcialbym przeczytac tobie jeden mój poemat, który nie b?dzie dia 
ciebi* bez interesu, bo przedmiot jego czysto ludowy.

Twój brat sercem i myélq, Zeligowski »
V. P. Yedina (op. cit., 49) considera cà e vorba de poemul Zorski, dar acest 

poem fusese scris fi confiscat in 1851. Se pare insà cà e vorba de poemul Ona, on i oni, 
care a fost realizat ìn 1858 fi contine ideea dezràdàcinatului din viata de tara.

In  jurnalul sàu, la 13.IV.1858, §evcenko noteazà cà seara, la Belozerski a ascultat 
«o noua dramà » a lui Zeligowski. (T. SKVCRNKO, /JnesuuK, p. 271). Nota se referà pro- 
babil la aceeafi lecturà.

3 Tipàrità in volumul sàu de poezii: Poezje Antoniego Sowy, Petersburg, 1859, sub 
titlul Do poety ludu.

4 T. SEVCENKO, /JneenuK, p. 288, in traducere:
« Trist cintàret ! Te uità la cuvinte !
Cum nimenea nu poate soarele s-ascundà 
Cind trece ziua, asa dintre tirani,
Nu poate nimeni sà doboare poezia . . . »

5 T. §EVCEN KO , f ln e e H U K , p. 288, ìn traducere:
« Doi lauri ai ca mucenic,
Ambii frumofi, dar singerati,
Càci ai lucrat nu pentru slavà,
Ci ai cuprins in tine plinsul multor fr a t i. . . »

6 Jozafat Ohryzko (1827— 1890) a fost mai tìrziu, dupà ràscoala din 1863, 
inchis fi apoi deportai ìn Siberia. A murit la Irkutk.
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ln  1860 Zeligowski a reui-sit sä piece in sträinätate. Br. Zaleski a luat, de ase- 
menea, drumul sträinätätii, dupä räscoala din 1863. Teroarea era cruntä. 
Sierakowski a sfir^it cu streangul de git.

§evcenko devenise un mare artist al cuvintului si al penelului. Acum i se 
deschideau usile peste tot. Dar pe el il chema frumoasa lui Ucrainä §i fratii 
Varani, säraci si doboriZi de obligatii. ln 1859 s-a dus sä-i vadä. Supravegherea 
|arului era excep^ionala. A fost din nou arestat. I s-a interzis sä mai 
viziteze Ucraina. A fost adus inapoi la Petersburg.

Taras ipevcenko intrase in constiinta revolutionarilor democrati poloni. 
Dacä despre el da, de exemplu, stiri, incä din 1842, revista polonä « Tygodnik 
Petersburski », nr. 36, schimbul de idei §i de opere in timpul deportärii i-au 
creat in mod special o atmosferä de prestigiu si de incredere. Bevolu|ionarii 
poloni i-au purtat faima printre compatrioti, cu multä cäldurä si dragoste. 
Opera lui era cititä §i inteleasä in original. Totu§i s-au fäcut §i traduceri 
pentru masa de cititori poloni. Scriitorul revolutionär polon, Leonard Sowinski 
(1831 — 1887), cu studii la Universitatea din Chiev, cu lucräri in domeniul 
literaturii ucrainene 1, a scris si publicat in anul disparirei marelui poet, 
1861, un studiu despre ¡jevcenko la care a anexat tocmai traducerea poemului 
Haidamacii2. In acela§i an Sowinski a tradus in limba polonä Katarzyna 
(Kamepuua) Gamalej (Fclmcuiìr), Dola (JJoah). Apoi, in 1863 a tradus Urze- 
czona (npuuuHa), iar mai tirziu Najemnica (Hüumuhkü) , publicatä in 1870 
in « Biblioteka Mrówki», N asladowanie Edwarda Sowy, 1883 (IJodpaotcame 
Edyapdy Coei), Plynie woda spod jawora, 1885 (Tene soda 3-niò naeopa). 
De asemenea, talentatul scriitor polon Ludwik Kondratowicz (1823—1862), 
strins legat de näzuintele maselor, inchis la Wilno in 1861, a tradus un 
insemnat numär de poezii din $evcenko, apärute la Wilno in 1863 sub titlul 
Kobzarz Tarasa Szewczenki. In aceeasi vreme si mai tirziu s-au publicat 
numeroase alte traduceri, de Alfred Chaj^ski, (1861), A. J. Gorzalczynski 
(1862), Paulin Swi^cicki (1866) etc. Poezia lui §evcenko, care a fost 
absorbitä cu atita u§urintä de folclor 3, cinta la lecturä in inimile tuturor. 
Versul lui era ucrainean, dar in acelasi timp general uman.

Poetul insä nu i-a mai putut auzi multä vreme melodia. Cu sänätatea mäci- 
natä in anii de deportare, s-a stins la 10 martie 1861, la Petersburg. Potrivit 
testamentului säu poetic, a fost ingropat « in neuitata lui Ucrainä », nu dep’arte 
de Kanev, « s-audä Niprul intre maluri clocotind ».

Taras §evcenko a creat impreunä cu revolutionarii poloni ai vremii4 
cea dintii legäturä trainicä de prietenie intre poporul polon §i ucrainean. Au 
ridicat norii si s-a inseninat un timp cerul. Beprezentanti ai maselor, au inteles 
cä vräjmäsia a fost semänatä pinä aci de interesele claselor exploatatoare, 
a cäror apäsare si nedreptate au cunoscut-o insisi acesti reprezentanti.

E zguduitor, dar Taras §evcenko n-a träit decit 12 ani si citeva luni. . . 
ca om liber. Restul i-a petrecut in iobägie si in exil. Este probabil un caz 
unic in literatura imiversalä. Cu toate acestea, a läsat o operä monumentala.

1 L. SOW IN SK I, Studia nad lileraturq ukrainskq, Vilno, 1860.
2 L. SOW IN SK I, Taras Szetvczenko z dolqczemern przekladu « Haydamaków », Vilno, 

1861. Reproducere in «Biblioteka Mrówki», Liov, 1883.
3 Vezi yKpaiHCKÌ ìtapodni n im i, edifie de Z. Vasilenko §i M. H O R D E IC IU K , 

Chiev, 1954, vol. I I ,  p. 339, 340, 342, 343, 344, 345, 346 etc. In  total existä aci 20 de 
cintece populäre cu sursä in creatia lui ^evcenko.

4 Despre ideile de care erau animati deportatii vezi fi J . GORDON, Soldat czyli 
szesc lat w Orenburgu i Uralsku, Leipzig, 1865, p. 98—100.
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In exil, i s-a interzis sa scrie, dar el nu s-a putut supune çi « pe tâinuite foi a 
scris poeme », §i unele din cele mai frumoase dume, pe care le-a purtat ascunse 
în carîmbii cizmelor, pentru ca sa nu le descopere strâjile ordinii. A créât
o limbâ nu literarâ, câci ea exista si pînâ aci, ci o limbà poeticâ, capabilâ sa 
exprime toate nuantele gîndirii si simtirii omeneçti, în formele cele mai pufin 
silite. Taras Çevcenko a cîntat durerea poporului sâu §i nàzuintele lui de 
eliberare, comune atîtor altor mase populare.

De aceea, la împlinirea a 100 de ani de la moartea poetului, în condifiile 
unei epoci noi, în care eliberarea socialâ creçte vertiginos, Taras Çevcenko 
a fost sàrbâtorit eu càldurâ pentru creatia si pentru lupta lui politicâ. Omenirea 
îl recunoaçte ca pe una din cele mai mari personalitâti creatoare aie ei.

TAPAC lUEB^EHKO H IIOJIBCKHE IIHCATEJIH  
H PEBOJIK)lJ,HOHEPBI

( Pe3WMe )

A b t o p  CTaTbH 3aHHMaeTCH BonpocoM CBH3eii yi<paHHCKoro noerra Tapaca 
IIIeBMeHKO c noJiBCKHMH peBOjnouHOHepa.M H n p o m j io r o  c t o j i c t h h ,  KOTOpbie naniJiH  
œ o e  OTpa>KeHne b  jiH T ep aT yp H b ix  r ip o H 3 B e,i(e iin flx . O c o 6o e  BHHMaHHe y f le j ie n o  
CBH3HM, yCTaHOBHBmHMCH M O K fly TapaCOM IIIeB^eiIKO, C OflHOH CTOpOHbl, H 
EpoHHCJiaBOM 3ajieccKHM, 3HrayHflOM CepanoBCKHM, 3 flBapA0M 5KejmroBCKHM — 
c f lp y r o t t ,  b  n e p n o f l  h x  c c m j ik h  b  C nÔ H pb.

Kan cBHflerejibCTByiOT AonyMeuTbi h  micbMa, 06e ctopohm im rra:m flpyr k 

flpyry uyBCTBa apy>K6bi h yBa>KeHHH h  ïe.M cawbiM, BonpeKH yTEep>KfleHHHM 

peaKuiioHepoB, npoaeMoncTpnpoBajiH CTpeMJiemie yKpanHCKoro h noubCKoro 

HapoflOB k Apy>!<6e h cobmccthoh 6opi>6e 3a CBoSofly npoTHB 3i<cnjiyaTai;Hn. 

Hx nporpeccHBHbie n^en nam jm  oxpa>KeHiie b riponsBeAenHHx, nMeBuinx 3ana-
CTylO OAHH H TOT >Ke HCTOHHHK BAOXHOBdîHH.

CBH3b Tapaca IHeB*ieHKO c nojibCKHMii peBOJiKiimonepaMH — poMaHTHKaMH 
3HaMeHyeT co6oh nauajio npo^Hon yKpaimcKO-nojii,cKofi ;ipy>K6i>i.

TARAS CHEVTCHENKO ET SES RELATIONS AVEC LES ÉCRIVAINS 

ET LES RÉVOLUTIONNAIRES POLONAIS

(Résumé)

L ’auteur traite des relations qui se nouèrent progressivement entre le 
grand poète ucrainien Taras Clievtchenko et les révolutionnaires polonais 
du temps, ainsi que de leurs reflexes sur les créations littéraires et met tout 
particulièrement en lumière les liens qui se créèrent entre Taras Chevtchenko, 
Bronislaw Zaleski, Zygmunt Sierakowski et Edward Zeligowski, durant leur 
déportation en Sibérie. La sollicitude et l ’amitié que se manifestèrent récipro­
quement, comme l ’attestent des documents et des lettres, les représentants 
révolutionnaires des deux peuples, prouvent, à l ’encontre des idées réaction­
naires, le désir des masses populaires de fraterniser et lutter côte à côte pour 
conquérir leur liberté et mettre un terme à leur exploitation. Les idées pro­
gressistes de ces représentants des deux peuples sont développées dans leurs 
propres œuvres qui trahissent bien des fois des sources communes d’inspiration.

Les relations de Taras Chevtchenko avec les révolutionnaires romantiques 
polonais marquèrent le commencement d’une durable sympathie polono- 
ucrainienne.
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